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В статье освещена проблема поиска русскоязычных терминов-эквивалентов 
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ского и русского языков. Приводятся способы перевода специальных номинаций, 

а также примеры выбранных терминологических соответствий. 

Ключевые слова: термины-эквиваленты; стандарт ИСО; сфера туризма; пе-

ревод; способы перевода.  

Введение. Если стандартизация ставит перед собой цель выбора 

единственно возможного термина для каждого понятия определённой 

научной сферы, то гармонизация «сопоставляет» такие стандартизиро-

ванные терминологии для поиска межъязыковых соответствий, т.е. тер-

минов-эквивалентов. Гармонизированные терминологии различных язы-

ков способствуют качественному процессу коммуникации теоретиков 

и практиков одной научной отрасли в международном пространстве и 

облегчают перевод специальных текстов, снимая спорные вопросы.  

Основная часть. Материалом исследования явились английские 

термины туристической отрасли (с определениями), утверждённые 

в 45 стандартах Международной организации по стандартизации (ИСО) 

([1], [2] и [3] использованы в данной статье далее). Эквиваленты таким 

терминам в русском языке выявлялись при непосредственном сопостав-

лении понятий, стоящих за каждым конкретным термином. Русскоязыч-

ная терминология (с дефинициями) была взята из действующих в Рес-

публике Беларусь 9 национальных и межгосударственных (ГОСТ) стан-

дартов индустрии туризма (нижеследующие термины взяты из [4] и [5]).  

Особенностью терминологии сферы туризма является то, что сама 

дисциплина находится в тесной взаимосвязи с другими областями зна-

ний, которые, в свою очередь, аккумулируют консубстанциональные 
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специальные номинации, имеющие, помимо специального, иные значе-

ния в общеупотребительном языке. Например, номинация full board име-

ет специальное значение ‘полный пансион’ (ср. определение термина 

пансион – учреждение (также учебное) с полным содержанием (питание, 

уход) [6]) вместо общеупотребительного ‘наполненный / изобилующий / 

обильный стол’. Соответственно, по аналогии подобрано русскоязычное 

соответствие англоязычной номинации half board – полупансион. Перевод 

терминов по аналогии способствует сохранению понятийной системно-

сти на вербальном уровне. Кроме того, такие номинации легче усваива-

ются специалистами (hotel – гостиница; kitchenette – кухонный уголок, 

кухня; lounge – салон; multiple bedded room – многоместный номер; park-

ing – автостоянка; reading room – читальный зал; “room only” – номер 

без завтрака; TV room – телевизионный салон; studio – студия; holiday 

camp / holiday centre / holiday village – база отдыха / туристическая база 

/ центр отдыха / туристическая деревня). 

Удачными эквивалентами можно считать интернационализмы, вве-

дённые в русскоязычную туристическую терминологию путём практиче-

ской транскрипции (передача оригинального произношения термина с 

помощью букв русского алфавита) либо транслитерации (передача ори-

гинального написания термина с помощью русского алфавита): duplex – 

дуплекс; transfer – трансфер; jacuzzi – джакузи; hostel – хостел; junior 

suite – джуниор сюит; motel – мотель. 

Распространенным способом перевода английских терминов сферы 

туризма, особенно составных, является калькирование («поэлементный 

перевод сложных по структуре лексических единиц языка оригинала 

с использованием языковых средств языка перевода» [7, с. 46]): continen-

tal breakfast – континентальный завтрак; expanded breakfast – расширен-

ный завтрак; full breakfast – полный завтрак; steam bath – паровая баня; 

baby bed – детская кроватка. 

Однако существуют специальные номинации туристической отрасли, 

трудно переводимые на русский язык, ввиду отсутствия определённых 

реалий в русской языковой культуре, а также при первоначальном 

наименовании понятия в терминосистеме данной научной дисциплины. 
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В таких случаях используется метод экспликации, либо перевод описа-

тельной конструкцией. Например, heritage hotel – гостиница, располо-

женная в здании, являющемся историко-культурной ценностью или 

находящемся в зоне охраны историко-культурных ценностей; self-

catering facilities – кухонное оборудование для самообслуживания; spa 

hotel – гостиница с оказанием оздоровительных услуг (отметим, что в 

стандартах, наряду с данным термином, закреплены и другие его вариан-

ты, используемые в профессиональном лексиконе: курортный отель, 

курортная гостиница, спа-отель). 

В ряде случаев наблюдается сочетание нескольких приёмов перевода, 

например, транскрипции / транслитерации и переводной кальки: double 

room – двухместный номер «дабл»; mini-bar – мини-бар; single room – 

одноместный номер сингл; twin room – двухместный номер «твин». 

В недавно опубликованном СТБ 2577-2020 [5] некоторые русско-

язычные термины-эквиваленты сопровождаются оригинальными англо-

язычными номинациями: соединяющиеся номера конектид (connected 

room), сюит (suit), апартамент (apartment). 

Заключение. В современных условиях постоянно меняющейся дей-

ствительности важно своевременно обновлять терминологический аппа-

рат, фиксировать изменения в официальных нормативных документах и 

проводить гармонизацию терминосистем, закрепляя правильно подо-

бранные специалистами и грамматически верные по форме термины-

эквиваленты. Создание многоязычных терминологических баз данных, 

гармонизированных глоссариев и прочих терминографических продук-

тов, включая электронные, может стать полезным инструментом для ра-

боты специалистов отрасли и переводчиков, а также для туристов. 
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Введение. «Перевод – это сложный и многогранный вид человече-

ской деятельности» [1, с. 23]. Однако благодаря ему мы открываем для 

себя другие культуры, расширяем профессиональные связи, знакомимся с 

различными людьми, участвуем в мероприятиях, иногда даже междуна-

родного уровня.  

Если говорить про перевод как процесс, то обычно этот процесс 

направлен на интерпретацию смысла текста на исходном языке и переда-

чу данного смысла на переводящий язык. Но иногда перевод помогает 


